
9

qarTuli sasuliero-saeklesio mwerloba

nana gonjilaSvili
(saqarTvelo, Tbilisi)

uflis jvarcmis Sesaxeb daculi cnobebi 

„wm. ninos cxovrebis“ redaqciebSi
 
 „wm. ninos cxovreba“, rogorc araerTgzisaa aRniSnuli samecniero 

literaturaSi, qarTuli qristianobisa da qarTuli mwerlobis safuZvelTa 
safuZvelia. Tavdapirvel kvlevebSi Txzulebas „legendebiT“ („zepiris an 
werilobiTis“), ucxo avtorTa cnobebiT da Tavad avtoris „fantaziiT Sev-
sebulad“, „Sezavebulad“ miiCnevdnen. k. kekeliZis daskvniT, TxzulebaSi 
TavCenili faqtebi „pirdapir legendur-apokrifuli xasiaTisaa“ (kekeliZe 
1980: 531), „es Zegli ufro literaturuli nawarmoebia, vidre istoriuli. 
imaSi ufro metad Cans publicistikuri suliskveTeba misi avtorisa, vidre 
mkacri istoriuli meTodi seriozuli mematianisa“ (iqve); i. javaxiSvilis 
SexedulebiT ki „wm. ninos cxovrebas“ „saqarTveloSi qristianobis gavrce-
lebis istoriis gamorkvevisaTvis TiTqmis araviTari mniSvneloba ara aqvs“ 
(javaxiSvili 1977: 109). miuxedavad amisa, swored mzis dabnelebis epizodis 
mixedviT aTariRebdnen qarTlis moqcevas da Txzulebis sxva realiebiTac 
gansazRvravdnen da arkvevdnen araerT istoriul movlenas. 

mecnieruli kvleva-Ziebis Tanamedrove etapze eWvs aRar iwvevs Txzu-
lebaSi uZvelesi plastebis arseboba da legendad miCneuli epizodebis 
(kerZod, mzis dabnelebis) istoriuloba, Sesabamisad, maTi sandooba.* am 
TvalsazrisiT, vfiqrobT, saintereso iqneba „wm. ninos cxovrebaSi“ qristes 
wamebasTan dakavSirebuli pasaJebis gamokveTa, romelTa Sesaxeb samecniero 
sferoSi yuradReba araa gamaxvilebuli. 

amTaviTve SevniSnavT, rom sinur xelnawerSi (Sin-50) daculi „wm. ninos 
cxovrebis“ vrceli redaqcia da „moqcevaჲ qarTlisaჲ“ teqstSi CarTuli 
„wm. ninos cxovrebis“ Satberdul-WeliSuri redaqciebi Sinaarsobrivad 
TiTqmis identuria. amitom am ukanaskneliT vixelmZRvanelebT.

wm. ninos monaTxrobidan vigebT, rom igi ierusalimSi ori wlis manZil-
ze msaxurobda taZris meTvalyure dvinel qalTan, visganac Seityo qristes 

* ix. m. gogolaSvili, r. kilaZe, g. ramiSvili, v. kuxianiZe, mzis dabneleba da pirveli 
aRdgomis aRniSvna saqarTveloSi qristeSobidan meoTxe saukuneSi, kreb. wminda nino, 
II, Tb., 2014
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vnebis, jvarcmis, dafvlisa da aRdgomis, iesos jvris, „samosis“, tiloTa 
da sudaris Sesaxeb. wm. nino dasZens, rom „aravin yofil iyo, arca iyo Soris 
ierusalჱmsa zomi misi mecnierebiTa Sjulisa gzasa Zuelsa da axalsa 
yovelsave“ („moqcevaჲ qarTlisaჲ“, S, 110). msgavsi pasaJi daculia „wm. ninos 
cxovrebis“ WeliSur redaqciaSic. 

zemoaRniSnuli monakveTis mixedviT rogorc Cans, dvinel qals Zveli 
da axali aRTqmis wignebis codniT mTel ierusalimSi badali ar hyavda. es 
cnoba (erTgvari mtkicebiTi, kategoriuli toniT, aRmatebuli stiliTa 
da detalizaciiT), vfiqrobT, WeSmaritebis aRweris principTa kvalobazea 
mowodebuli da amdenad, dvineli qalis monaTxrobi mkiTxvelisa Tu msmen-
lisaTvis sarwmuno da utyuari WeSmaritebis Semcveli unda iyos, rac Cveni 
sakvlevaZiebo sakiTxisaTvis didad mniSvnelovania.

wm. nino gadmogvcems dvineli qalis „yovelsave uwyebas“ (romelic salome 
uJarmelis  CanawerSia  daculi),  rom  RmerTi,  romelmac  egviptidan  gamoiy-
vana xalxi da misca maT qveyana, xedavda eris cdomas da surda maTi xsna; 
RmerTi sikeTes miagebda huriebs: mkvdrebs aRudginebda, brmaT Tvals 
uxelda, sneulebs kurnavda. 

Semdgomi Txrobidan vigebT, rom uflis am sikeTisaTvis huriebi „SuriTa 
ganixerxebodes. Seizraxnes da swrafiT waravlinnes stratiotni yovelsa 
queyanasa swrafiT moslvad ierusalჱmd yovelTagan naTesavTa, da ityo-
des, rameTu aha esera warvwymdebiT“ („moqcevaჲ qarTlisaჲ“, W, 112). irkveva, 
rom SuriT aRvsilma ebraelebma qveynis (igulisxmeba qveyniereba) yvela 
kideSi gagzavnes mxedrebi da ierusalimSi mouwodes yvela urias, rameTu 
fiqrobdnen, rom saswaulTa aRmsruleblis gamo warwymdebodnen. 

aRniSnuli pasaJi Satberdul redaqciaSi odnav gansxvavebulia, teqsti – 
mcired Semoklebuli, Tumca Sinaarsi ucvlelia.

„wm. ninos cxovrebis“ Satberdulsa da WeliSur redaqciebSi aRniSnulia, 
rom ebraelTa mowodebaze ierusalimSi Cavidnen moses rjulis mcodneni 
mTeli qveynierebidan – „maSin moiwines yovliT sofliT kacni huriani, 
mecnierni sjulsa mosessa, romelni antakrad aRudges sulsa wmidisasa 
(WeliSuriT, „sulsa wmidasa“ – n. g.) da ra-igi, unda qristesa maTgan maT 
aRasrules...“ („moqcevaჲ qarTlisaჲ“, S, 112). amis Semdgom aRniSnulia maT 
mier ganaCenis aRsruleba da dasaxelebulia amasTan dakavSirebuli ambe-
bi, kerZod, uflis jvarcma, mis samoselze wilis yra, kvarTis wilxvedra 
mcxeTeli uriebisTvis da uflis dafvla. 

WeliSur redaqciaSi Txroba odnav gavrcobilia, konkretulad, aRniS-
nulia Semdegi – mowafeebs rom ar moeparaT uflis cxedari, saflavs mcve-
lebi miuCines. 

orive redaqcia gvauwyebs, rom ufali aRdga, rom mis saflavze mividnen 
pilate da misi coli (romelic Semdgom gaqristianda), romelTac waiRes 
tiloni.  Semdgom  es  ukanaskneli  luka  maxareblis  xelSi  aRmoCnda; rom  su-
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dara ver ipoves, Tqves, rom is petres hqonda, jvari ki ierusalimSi iyo 
damarxuli, romlis adgilsamyofeli aravin icoda da mxolod RvTis ne-
biT gamoCndeboda. swored am monakveTSia daculi cnoba uflis kvarTis 
(„samoslis“) „Crdilos“, mcxeTeli moqalaqeebis“ wilxvedris Sesaxeb.

amdenad, rogorc wm. ninos monaTxrobidan vigebT, sibrZniTa da cod-
niT mTel ierusalimSi gamorCeuli dvineli niafori mas axali aRTqmis um-
niSvnelovanes movlenebs da RvTaebriv siwmindeebTan dakavSirebul ambebs 
uyveba. swored am Txrobisa da teqstis Semdgomi pasaJebis safuZvelze 
saqarTvelos marTlmadidebeli eklesiis mier sayovelTao WeSmariteba-
daa aRiarebuli uflis kvarTis mcxeTeli ebraelebisTvis wilxvedris, mi-
si mcxeTaSi mitanis da uflis nebis gacxadebamde misi adgilsamyoflis sa-
idumlod Senaxvis cnoba. aqedan gamomdinare, dvineli qalis

mier gadmocemuli sxva faqtebic sando da WeSmariti unda iyos (rasac 
wm. ninos mier am qalis daxasiaTebisas misi Seudarebeli sibrZnisa da cod-
nis gamokveTilad xazgasmac mowmobs); an ki ratom unda SevitanoT eWvi maTs 
sisworeSi? 

teqstebSi dacul cnobebs Tu daveyrdnobiT, gamodis, rom SuriT Sepy-
robilma ebraelebma iesos gasamarTlebisTvis mzadeba karga xniT adre 
daiwyes, yvela ebraels, maT Soris mcxeTelebsac, Seatyobines amis Sesaxeb 
da   iesos   mimarT   sasjelis   aRsrulebaSi  monawileobis  misaRebad   ierusa-
limSi daibares. „moqcevaჲ qarTlisaჲs“ teqstSi araa miTiTebuli, Tu ram-
deni xniT adre mzaddeboda uflis sikvdiliT dasja, Tumca SesaZlebelia 
savaraudo drois gamoangariSeba. yovelive amas (kerZod, herodes brZa-
nebis mcxeTaSi misvlas da Semdgom mcxeTel ebraelTa ierusalimSi Cab-
rZanebas; teqstSi naTqvamia, rom eliozi daeswro qristes jvarcmas) sak-
mao dro dasWirdeboda, savaraudod, rogorc fiqroben, malemsrboleli 
ierusalimidan mcxeTaSi misvlas ocdaerTi dRe mainc moandomebda. amas 
unda daematos mcxeTel ebraelTa ierusalimisken mgzavrobis dro, rome-
lic gacilebiT meti iqneboda, vidre malemsrbolelisa. yovelive es saxa-
rebiseul Txrobas ar mihyveba; oTxive maxarebeli gvauwyebs, rom paseqis 
Rames, xuTSabaTs, iudam gasca ieso, romelic Seipyres, gaasamarTles da 
meore dRes, paraskevs, jvars acves. Tumca, saxarebaTa teqstebSi araerTi 
epizodia daculi, romlebSic cxadad vlindeba ebrael mRvdelT-moZRuar-
Ta, sadukevelTa da herodianTa, aseve – farisevelTa da mwignobarTa er-
Tob uaryofiTi damokidebuleba (surT misi „warwymeda“, „friad vnebaჲ“, 
„Sepyroba“, „sityჳTa safrჴis geba“, „gardagdeba“, „ganZoba“, „Sesmena“; isini 
„aRivsnes mankierebiTa“ da ganemzadnen „ganzraxvad borotisa“ da sxv.) iesosa 
da   misi   swavlebis   mimarT.  movixmobT  ramdenime  nimuSs   –  „xolo    farise-
velni igi gamovides. da zraxva-yves misTჳs, raჲTa warwymidon igi“ (maT. 12, 14); 
„maSin warvides farisevelni igi da zraxva-yves, raჲTa sityჳTa safrჴe ugon 
mas  (maT.  22,15);  „ …da  esma  ese  mRdelT-moZRuarTa maT da mwignobarTa  da  eZi-
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ebdes, viTarmca warwymides igi“ (mark. 11,18); „aRivsnes yovelni gulis-
wyromiTa... da aRdges da ganaZes igi gareSe qalaqisa misgan da moiyvanes 
igi vidre wueradmde mis mTisa, romelsa zeda qalaqi igi maTi daSenebul 
iyo, raჲTa gardaagdon igi“ (luk. 4,28-30); „umzirdes mas mwignobarni da 
farisevelni, ukueTumca SabaTsa gankurna, raჲTa poon, viTarmca Seasmines 
igi“ (luk. 6,7); „xolo igini aRivsnes mankierebiTa da ganizraxvides ur-
TierTas, ukueTumca uyves raჲ iesus“ (luk. 6,11); „iwyes mwignobarTa maT da 
farisevelTa ganzraxvad borotisa da uZnda sityuaჲ igi da hgmobdes mas 
mravlisa misTჳs sityჳsa. da umzirdes mas povnad rasme sityuasa pirisagan 
misisa, raჲTa Seasminon igi~ (luk. 11, 53-54); „aqunda kualad qvebi huriaTa 
maT, raჲTamca dahkribes mas“ (ioan. 10, 31); „eZiebdes kualad Sepyrobad mas, 
da ganvida ჴelTagan maTTa“ (ioan. 10, 39). miuxedavad amisa, saxarebaTa mi-
xedviT, iesos mzakvrulad Sepyrobisa da dasjis gadawyvetileba paseqis 
wina dReebSi Cndeba, rodesac is farisevlebsa da mwignobrebs sajarod 
amxels. amdenad, aq, ramdenime TviT adre, rogorc es „wm. ninos cxovrebis“ 
redaqciebSia warmodgenili, uflis jvarcmis dRe gansazRvruli araa, Tum-
ca naTqvamia, rom herodes misi mokvla surda – „mas dResa Sina mo-vinme-
vides iesuჲsa farisevelni da etyodes mas: ganved da warved amier, rameTu 
herode geZiebs Sen moklvad“ (luk. 13, 31). 

sakiTxis siRrmiseuli SeswavlisaTvis mniSvnelovania „moqcevaჲ qarTli-
saჲs“ teqstis zedmiwevniT gacnoba. am mxriv sayuradReboa abiaTaris asu-
lis, sidonias, Canaweri. warmarT qarTvelTa cxovrebis aRweris Semdgom 
sidonia gadmogvcems mamisagan monaTxrobs da wignebidan amokiTxuls, rom 
herodes mefobis Jams mcxeTaSi mivida ambavi, rom sparselebma ierusalimi 
daipyres.   imis   Sesaxeb,   rom  Tormeti   mefe  iyo   maT  dasapyrobad   misuli, 
glovis werilebi miiRes qarTlis ebraelebmac, kerZod, mcxeTis mkvid-
rebma, bodelma mRvdlebma, kodiswyaroelma mwignobrebma da „sobis-kana-
nelTa  TargmanTa“.  am  ambis  gagebisTanave  yvela  mzad  iyo  maTi  SewevnisaT-
vis wasasvlelad. Tumca, rogorc Txrobidan vigebT, mcire drois Semdeg sa-
nugeSo werili miuvidaT, rom sparselebi qveynis dasapyrobad ki ar iyvnen 
misulni, aramed abjar-saWurvlisa da sagzlisaTvis; hqondaT yviTeli oqro, 
wylulis swrafad ganmkurvneli muri da surnelovani gundruki. isini eZeb-
dnen viRac axladSobil yrmas, daviTis Zes da ipoves mwiri dedakacis Ze, 
uadgilo adgilas da udrood Sobili. maT am yrmas Tayvanisces, zemoaRniS-
nuli ZRveni Seswires da mSvidobiT wavidnen. herode mimarTavs uriebs, rom 
man ver ipova is yrma da verc misi deda, amitom gadawyvetileba miiRo, rom 
ori wlis da maTze mcireasakovan yrmaT sicocxles mouspobda. herode wer-
da uriebs, rom mSvidad yofiliyvnen.

teqstidan vigebT, rom amis Semdgom gavida ocdaaTi weli da ana mRvdel-
ma ierusalimidan miswera sidonias mamis mamas, ozias, rom is yrma, romlis 
gamoc  sparsTa  mefeebi  iyvnen  misulni,  gaizarda da zaqarias  Zisgan  iorda-
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neSi naTel iRo. aqve aRniSnulia, rom iq imyofeboda misi mamis dedis Zma, 
eliozi. aRwerilia iesos naTlisRebisas bunebis saswaulebrivi cvlilebis 
suraTi. 

zemoaRniSnul Txrobas mosdevs Cveni sakvlevi Temis mTavari epizodi 
– „da meoTxesa welsa gamoჴda brZanebaჲ ierusalჱmiT herode mefisagan, 
viTarmed: yovelTa ZeTa israჱlisaTa, ganbneulTa yovelsa queyanasa; ixi-
leT erTi RmerTi da iguleT da ismineT erTi Sjuli, da iswaveT erTi si-
tyuaჲ mosesi, romeli Tqua: „romelman queyanasa zeda Tquas RmrTad Tavi 
Tჳsi, Zelsa damoekiden“. da merme Tqua: „wyeul iyavn yoveli, romeli da-
mokidebul iyos Zelsa“. aw esera aRdga kaci erTi, saxeli misi iesu, TaviT 
TჳsiT hxadis RmerTsa mamad da reca Tu ars igi TჳT viTarca RmerTi. move-
diT yovelni sikudilsa missa da aRvasruloT mcnebaჲ RmrTisaჲ da mosჱsi“. 
da warvida aqaჲT mamis dedis Zmaჲ Cemi elios, kaci moxucebuli“ („moqcevaჲ 
qarTlisaჲ“, S, 128). 

aRniSnuli epizodi TiTqmis zedmiwevniT meordeba WeliSur redaqciaSi. 
moxmobili teqstidan rogorc irkveva, herode mefe sxvadasxva mxares gab-
neul ebraelebs mouwodebs, iesos sikvdils daeswron da aRasrulon moses 
sityva. am mowodebaze mcxeTidan midis sidonias mamis dedis Zma eliozi da 
qarTlis ebraeloba. aqvea moyvanili eliozis dedis sityvebi ierusalimSi 
mimavali Zisadmi, rom eliozi unda wasuliyo mefis mowodebaze da Sjulis 
wesisamebr. Tumca, deda Svils arigebs da sTxovs, rom ebraelTa ganzraxvas 
gonebiT, „cnobiT“, ar SeuerTdes, rameTu „sityuaჲ ars winawarmetyvelTaჲ 
da igavi brZenTaჲ, saidumloჲ ars dafaruli huriaTagan, xolo warmarTTa 
naTeli da cxoreba saukuno“ („moqcevaჲ qarTlisaჲ “, S, 128). aqve aRniSnulia, 
rom eliozi wavida ierusalimSi, sadac aResrula yoveli da mas xvda wilad 
iesos kvarTi, romelic misma dam, gviandeli tradiciiT – sidoniam, miirqva, 
meyseulad aResrula da kvarTTan erTad daikrZala mcxeTas. saqarTvelos 
eklesia qarTvelTa pirvel wmindanad swored sidonias racxs. aqve unda 
iTqvas, rom 2014 wels saqarTvelos eklesiam pirvelmartvilis pativi mi-
ago eliozisa da sidonias dedas (romlisadmi Rirseuli pativis migebis 
mokrZalebuli survili gamovTqvi Cems monografiaSi – kvarTis mimrqme-
li qalwuli da misi saxeli, Tb., 2011, gv. 112, 114-117). aRsaniSnia kidev erTi 
garemoeba, kerZod, saxeli „sidonia“, rogorc gavarkvieT, pirvelad gvxvde-
ba Teimuraz batoniSvilis TxzulebaSi – „istoria dawyebiTgan iveriisa…“ 
(1848) da Tuki kvarTis mimrqmel qalwuls „sidonias“ vuwodebT, maSin 
eliozis deda „sarra“-d unda movixsenoT, radgan Teimuraz batoniSvili 
amave TxzulebaSi mas am saxeliT moixsenebs. 

yovelive zemoaRniSnuli cxadyofs, rom „wm. ninos cxovrebaSi“ uflis 
kvarTTan dakavSirebuli Txroba ucilobel WeSmaritebadaa aRiarebuli 
saqarTvelos marTlmadidebluri eklesiis mier. amdenad, amave Txzulebis 
mixedviT, iesos sikvdiliT dasjis ebraelTagan winaswar momzadebis war-
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momaCeneli epizodebi (romelic evangelistTa Txrobisagan gansxvavdeba), 
vfiqrobT, saTanado yuradRebas imsaxurebs. 

„wm. ninos cxovrebis“ Satberdul-WeliSur redaqciebSi sveticxovlis 
agebis Semdgom iwyeba axali Tavi, romelic pirveli ebraeli mRvdlis, abi-
aTaris, qristes rjulze moqcevas gadmogvcems. mRvdeli abiaTari Tavad 
yveba am ambis Sesaxeb – „ese netari dedakaci movida mcxeTad mas Jamsa Cem 
Tana wignebi mosrul iyo hromiT da egჳptiT da babilovniT huriaTaჲ 
mRvdelTaჲ da mwignobarTaჲ, romelsa weril iyo esreT, viTarmed: „ganxeTqa 
RmerTman mefobaჲ huriaTaჲ, aha esera winawarmetyuelni dascxres, rameTu 
romelsa suli awuevda, yoveli aResrula, da ganvibnineniT Cuen yovelsa 
queyanasa da hromTa daipyres mefobiT queyanaჲ Cueni, rameTu vcodeT yov-
liTurT da ganvarisxeT Semoqmedi Cueni. aw ixilen wignni mosesni, romelman 
damiwera Cuen ese yoveli: „romeli ityჳs queyanasa zeda RmrTad Tavsa Tჳssa, 
Zelsa damoekidos“. anu ukue Se-vidreme-vscTeTiT nazarevelisa mis iesuჲs 
sikuudilsa, rameTu hxedav pirvel odes, mamaTa CuenTa Sescodian RmerTsa 
da yoladve daiviwyian igi, miscnis xelmwifesa Zliersa da tyueobasa“ 
(„moqcevaჲ qarTlisaჲ “, S, 144). aqve abiaTari dasZens, rom vinc moiqceoda 
da ufals moixmobda, RmerTi Wirisagan daixsnida da dasZens – „ese Svid-
gzis viciT werilTagan“ (iqve). abiaTaris TqmiT, mas Semdeg rac ebraelebma 
„mokles“ „mwiri dedakacis“ Ze, RmerTma xeli aiRo ebraelebze, „ganჴeTqna 
mefobaჲ “, „sruliad ugulvebelyo“ maTi naTesavni da RvTis taZars ganaSora. 
mas Semdeg samasi welia, rac ar ismina ufalma maTi vedreba. abiaTari 
varaudobs („sagonebel miCs“), rom „is kaci“ (ieso – n.g.) zecidan iyo da das-
Zens – „da ese ganemravla mowerili“ („moqcevaჲ qarTlisaჲ“, S, 145). abiaTaris 
zemoaRniSnuli Txroba daculia „wm. ninos cxovrebis“ sinur xelnawerSic 
(Sin-50), Txzulebis WeliSur redaqciaSi ki – mcireodeni sxvaobiT, mxolod 
frazeologiis doneze, ZiriTadi Sinaarsi ki meordeba.

Satberduli redaqciis zemomoxmobili pasaJi gvamcnobs qristes jvar-
cmis Semdgom uriaTa ukuRmarT beds, rom ebraelebs yvela ubedureba qris-
tes mokvdinebis sasjelad ewiaT. yuradRebas iqcevs Semdegi garemoeba 
– aq kidev erTxel dasturdeba mcxeTeli ebraelebis werilobiTi kavSiri 
ierusalimel ebraelebTan, romlebic maTs cxovrebaSi momxdar movleneb-
sa da yvela mniSvnelovan ambavs atyobineben. Txzulebidan rogorc Cans, 
mcxeTel ebraelebs werilebs sweren mefe herode, mRvdelmTavari ana; abi-
aTari werilebs iRebs romis, egviptisa da babilonis „huriaTa mRvdelTa“ 
da mwignobarTagan. mcxeTeli ebraelebi iakobis umcrosi Svilis, beniaminis, 
aseve barabas „naTesavni“ arian; „tomisagan eli mRvdelisa“ gaxlavT eliozis 
deda. amdenad, mcxeTeli uriebi (iseve rogorc sxva qveyanaSi mcxovrebi 
ebraelebi), miuxedavad teritoriuli daSorebisa, sarwmunoebis ZaliT 
ierusalimis mkvidr ebraelTa ganuyofel nawils Seadgenen, sulierad maTs 
sivrcul garemoSi arian CarTulni, erTsulovnebiT moqmedeben israelis 



15

sakeTildReod. amdenad, zemoaRniSnuli ganamtkicebs azrs, rom werilebi, 
romlebic ierusalimeli ebraelebis mier iesos dasjis gadawyvetilebas 
exeboda, mcxeTelma ebraelebma marTlac miiRes. 

sainteresoa, aris Tu ara es epizodebi daculi leonti mrovelis „wm. ni-
nos cxovrebis“ redaqciaSi da Tu aris, rogoraa igi gadmocemuli.

„wm. ninos cxovrebis“ leonti mroveliseul redaqciaSi zemoaRniSnuli 
pasaJebi TiTqmis ucvlelad meordeba, kerZod, daculia dvineli niaforis 
wm.ninosTan saubris epizodi, ierusalimis ebraelTa mowodeba sxva qvey-
nis ebraelebisadmi uflis samsjavroze misasvlelad – „rameTu odes ixiles 
RmerTi igi ukvdavi kacTa mokvdavTa qveyanasa zeda, romeli mosrul iyo 
mowodebad  warmarTTa,  viTarca  TviT  unda  xsna  soflisa,  iwyo  keTilisyo-
fad huriaTa: mkvdaTa aRdginebad, brmaTa axilvad, sneulTa gankurnebad, 
romeli-ese SeiSurves da Seizraxnes, da waravlines stratiotni yovelsa 
qveyanasa mswrafl moslvad huriaTa da Tqves, rameTu: „aha esera, warvwy-
mdebiT, movediT da SemokrbiT yovelni“. maSin moiwivnes yovliT qveyaniT 
kacni uricxvni, swavlulni sjulsa mosessa, romelni-igi winaaRudges sul-
sa wmidasa, da ra-igi jer iyo yofad qristessa, maT aRasrules: rameTu jvars 
acves da samoselsa missa zeda wili igdes. da xvda wiliTa miT CrdiloelTa 
mcxeTelTa moqalaqeTa“ (leonti mroveli 1987: 67). 

abiaTaris Txrobidan irkveva, rom wm. ninos mcxeTaSi mosvlis periodSi 
igi antioqiis huriaTa mRvdelTagan werils iRebs, romelSic ebraelni Tavis 
ukuRmarT bedze Civian („israelis mefobis ganxeTqaze“, winaswarmetyvelTa 
„dacxrobaze“, ebraelTa ganbnevaze), rasac maTi codvebis gamo Semoqmedi 
RmerTis ganrisxebad miiCneven. aq umTavres cdomad ieso nazarevelis sik-
vdili ivaraudeba („sagonebel gviCns, viTarmed nuukve da zeciT iyo gan-
geba“ – leonti mroveli 1987: 81), ris gamoc, SesaZloa, RmerTma ar ismina ma-
Ti  vedreba.  abiaTaris  sityvebidan  imasac  vigebT,  rom  „eseviTari  ganmrav-
lda mowerili“ (iqve), rac kvlavac imas mowmobs, rom mcxeTel da ierusa-
limis ebraelebs mWidro da mudmivi urTierToba aqvT da maTs cxovrebaSi 
momxdari yvela mniSvnelovani movlenis Tanaziarni arian. 

abiaTar mRvdlis Semdgom TxrobaSi dawvrilebiTaa gadmocemuli herodes 
mefobisas sparsTa ierusalimSi misvlasTan dakavSirebuli ambebi, kerZod, 
Tavdapirvelad SiSi maT mier ierusalimis dapyrobisa – „odes-igi herode 
mefobda ierusalims, maSin gvesma esreT, viTarmed – ierusalemi sparsTa 
daipyreso. romlisaTvis-igi iqmna glova da wuxili huriaTa zeda qarTvel-
Ta, mcxeTelTa mkvidrTa, bodelTa mRdelTa, kodiswyaroelTa mwignobarTa 
da sobis kananelTa TargmanTa – ese yovelni aRiZres sivltolad“ (leonti 
mroveli 1987: 82); Semdgom qarTvel ebraelTaTvis sasixarulo uwyebis 
miReba, kerZod, sparsTa ierusalims misvlis WeSmariti mizezis cnoba – maT-
gan yrmis Zieba, povna, Tayvaniscema da ZRvnis Sewirva: „xolo Semdgomad 
mciredTa dReTa movida RaRadisi nugeSiniscemisa, viTarmed: – sparsni 
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ara dapyrobad movides ierusalimisa, aramed saurvelisa wil aqvnda oqro 
sameufo da muri mswrafl mkurnali wylulebaTa da gundruki sul-amo. 
da eZiebdes yrmasa visme Sobilsa, Zesa daviTissa, reca poves mwiri erTi, 
mwirisa dedakacisagan Sobili uJamod da uadgilosa adgilsa. da eseni mis 
yrmisa movides Tayvaniscemad da Sewires misa ZRveni igi. da iqmna sixaruli 
didi yovelTa zeda huriaTa qarTvelTa“ (iqve: 82); ana mRvdlis werili im 
yrmis gazrdis Sesaxeb da iesos mier RvTis Zed Tavis gamocxadeba, mowode-
ba mcxeTeli ebraelebisadmi ierusalimSi uflis sikvdilze dasaswrebad 
CasvlisaTvis – „xolo Semdgomad amissa, viTar gardaxda ocdaaTi weli, maSin 
mouwera ana mRdelman ierusalemiT mamis mamisa Cemisa eliozis Tana esreT, 
viTarmed: „igi, romlisaTvis sparsni mefeni ZRvniTa movides, aRzrdil ars 
igi da hasaksa sazomsa miwevnul ars da Tavsa Tvissa xadis Zed RmrTisad. 
movediT yovelni sikvdilsa missa, raTa aResrulos mcneba mosesi“ (leonti 
mroveli 1987: 82-83). aseve moTxrobilia eliozis gamgzavreba ierusalimSi 
da jvarcmaze daswreba.

rogorc vxedavT, ZiriTadi epizodebis Sinaarsi meordeba, Tumca, gans-
xvavebebic SeiniSneba, kerZod, leonti mrovelis TxzulebaSi zemoaRniSnul 
ambebs mogviTxrobs abiaTari (da ara misi asuli sidonia, rogorc es Sat-
berdul-WeliSur redaqciaSia), romelmac yovelive es icis Tavisi mamisa 
da dedis naambobidan (romelTac es ambebi icodnen Tavisi mSoblebisa da 
papebis monaTxrobidan) da zogi – wignebidan. aq araferia Tqmuli qristes 
naTlisRebis Sesaxeb. gansxvaveba SeiniSneba eliozTan erTad ierusalimSi 
wasuli piris, longinoz karsnelis, dasaxelebisasac. rogorc irkveva, 
leonti mroveli, romelic „wm. ninos cxovrebis“ axal redaqcias qmnis da 
Tavisi Sexedulebisamebr amuSavebs teqsts, WeSmaritebad miiCnevs „wm. ninos 
cxovrebis“ sinur da Satberdul-WeliSur redaqciebSi dacul cnobas imis 
Sesaxeb, rom uflis gasamarTleba da sasjeli ierusalimel huriaTa mier 
mzaddeboda winaswar, karga xniT adre, vidre amas saxarebiseuli Txroba 
gvamcnobs.

sakiTxis kvlevisaTvis aseve mniSvnelovania „wm. ninos cxovrebis“ metaf-
rasuli redaqciis avtoris, arsen beris, Txroba, rameTu metafrastikis 
principTa kvalobaze xdeba Txzulebis gadamuSaveba, gavrcoba, gardakaz-
mva, teqstSi arsebuli pasaJebis (an niuansebis) SenarCuneba an amoReba, maTi 
gardaTqma-transformacia da axali pasaJebis CarTva. amdenad, sainteresoa 
sakvlevaZiebo sakiTxis gasarkvevad teqstze dakvirveba. 

„wm. ninos cxovrebis“ arsen beriseul redaqciaSi ar gvxvdeba dvineli 
niaforis ninosadmi monaTxrobSi herodesgan ebraelTa ierusalimSi Cas-
vlis mowodeba, rom TiTqos sparselebma qalaqi daipyres; aq arc meore cno-
baa daculi, kerZod, herodes sxva werilis Sesaxeb, rom maT (ierusalimel 
ebraelebs) saSiSroeba ar elodaT, radgan, rogorc aRmoCnda, sparselebi 
saomrad ar iyvnen misulni. 
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teqstis sxva adgilas daculia „wm. ninos cxovrebis“ Satberdul-Weli-
Sur redaqciaSi gadmocemuli ambavi, rom ieso 33 wlis asakSi aRasrulebda 
saswaulebs, ris gamoc ebraelebi SuriT aRivsnen „da eneba dadumebad da 
dafarvad yovlad daufarveli igi, raTa miscen daviwyebasa, romeli maRal 
ars da didebul ukunisamde“ (arsen beri 1971: 30).

gansxvavebiT Satberdul-WeliSuri redaqciisgan, arsen beri aRniSnavs, 
rom mcxeTaSi mkvidr ebraelTa samRvdelo tomebi da warCinebulebi yovel 
wels ierusalimSi midiodnen sxvebTan erTad paseqis aRsasruleblad – 
„xolo iyvnes samRvdeloni tomni da warCinebulni erni huriaTani, romel-
ni mkჳdr iyvnes mcxeTas, romelTa wes iyo wliTi-wlad aRslvaჲ ierusalemd 
paseqisa maT yovelTa Tana da sityჳs-yofad erTbamad sjulisaTჳs mosesa, 
raჲTa ara sadaჲT dai ჴsnas igi“ (arsen beri 1971: 30). 

rogorc am monakveTidan Cans, arsen beri mcxeTel uriaTa ierusalimSi 
wasvlis mizezs asaxelebs da, erTi SexedviT, TiTqos amzadebs safuZvels, 
rom ebraelTa mowodebaze (qristes samsjavroze daswrebisa) specialurad 
ar moxda maTi wasvla. Tumca, Semdgomi Txroba amas gverds ver uvlis. 
arsen beri aRniSnavs, rom iesos Cvens dasaxsnelad jvarze vneba eneba, rom 
moaxloebuli iyo gangebuleba aRsrulebad – „ufrois aRborgda eSmaki ne-
bismyofelTa misTa huriaTa da miuweres huriaTa mimarT mcxeTelTa ieru-
salemiT, viTarmed: kacisa mis mier, romelsa hrqჳan iesu, ganqarda sjuli 
mosesi da daiჴsnas yovelni wesni Cuenni, da kninRa yoveli sofeli Sedgomil 
ars  misda.  aw  movediT  da  SeguewieniT  Cuen  kacni brZenni da  sjulis-mecni-
erni da aRvasruloT mcnebaჲ RmrTisaჲ da mosesi“ (arsen beri 1971: 30-31). 
Semdgom aRniSnulia, rom mcxeTelma ebraelebma gamoarCies brZeni da mec-
nieri elioz mRvdeli da kidev sxvani „da wargzavnnes mcxeTelTa wodebasa 
mas mRvdel-moZRuarTasa ierusalimd“ (iqve). 

arsen beri TiTqmis srulad imeorebs „wm. ninos cxovrebis“ winare re-
daqciebSi dacul cnobebs, Tumca, gansxvavebanic SeiniSneba, kerZod, qris-
tes gasamarTlebaze dasaswrebad ierusalimSi mcxeTel ebraelTa Casvlas 
iTxoven ierusalimeli mRvdel-moZRvarni da ara – herode, rogorc es Sat-
berdul-WeliSur redaqciaSia. amasTanave, arsen beri pirdapir ar ambobs, 
rom ebraelebi qristes wamebaze dasaswrebad uxmobdnen mcxeTel ebraelebs. 
isini maTgan „Sewevnas“ iTxoven, raTa „aRasrulon“ RvTisa da moses mcnebani. 
Tumca, es sityvebi swored amas aRniSnavs. 

arsen beriseul redaqciaSi Satberdul-WeliSuri redaqciisgan gansxva-
vebuli kidev erTi epizodi warmoCindeba, kerZod, rodesac eliozi ierusa-
limSi Cavida, ebraelTa krebuls mxsnelis jvarcma ukve „damtkicebuli“ 
hqonda. eliozi, dedisgan miRebuli darigebis kvalobaze, ar eziara maTs 
ganzraxvas da Sors dadga sxva mcxeTelebTan erTad. aq arsen beri dasZens, 
rogorc es ioanes saxarebaSi weriao, kerZod, dResaswaulis Tayvansacemad 
misulebi iyvnen vinme warmarTebi, romelTac filipes uTxres, rom iesos 
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naxva surdaT. filipem es Txovna andrias amcno, xolo Semdgom oriveni 
mividnen iesosTan da gadasces „warmarTTa“ Txovna. arsen beri SeniSnavs, rom 
ioanes saxarebis am epizodSi naxsenebi warmarTebi eliozi da masTan erTad 
mcxeTidan wasuli sxva ebraelebi iyvnen.

amdenad, rogorc vxedavT, arsen berma SemTxveviT ar axsena zemomoxmo-
bili cnoba, rom mcxeTeli ebraelebi yovelwliurad midiodnen ierusalim-
Si paseqze dasaswrebad da sadResaswaulod. swored am monakveTiT akavSirebs 
igi eliozsa da masTan myof mcxeTel ebraelebs ioanes saxarebis Txrobas-
Tan. aqve isic Cans, rom eliozi ar monawileobs ebraelTa gadawyvetilebis mi-
RebaSi da arc uflis jvarcmas eswreba. yovel SemTxvevaSi, CvenTvis sainte-
resoa is, rom arsen beri, iseve rogorc „wm. ninos cxovrebis“ Satberdul-
WeliSuri redaqcia, garkveviT gadmogvcems ambavs, rom ierusalimidan ebra-
elebma ixmes mcxeTeli ebraelebi uflis gasamarTlebaze dasaswrebad. 

„wm. ninos cxovrebis“ bolo, perifrazuli, redaqcia, rogorc cnobilia, 
ekuTvnis ucnob avtors (XIII s.). sainteresoa, imeorebs Tu ara igi winare 
redaqciebSi arsebul CvenTvis sayuradRebo pasaJebs?

am redaqciis mixedviT, wm. ninos wm. aRdgomis eklesiis msaxuri sarra, 
romelic qristes „yovelsave gangebulebasa“ mcodne iyo, saRvTo sjuls as-
wavlida. misgan Seityo wm. ninom kvarTis mcxeTel uriaTa wilxvedrisa da 
mcxeTis adgilmdebareobis Sesaxebac (ucnobi avtori 1971: 55). 

ucnobi  avtori imeorebs arsen beriseul teqsts da gadmogvcems mcxe-
TaSi mcxovrebi ebrael samRvdelo tomTa ambavs, rom isini yovelwliurad 
paseqze midiodnen ierusalimSi. aqve aRniSnulia maTi iq Casvlis mizanic – 
„sityჳs yofa da damtkiceba sjulsa mosessa, raჲTa ara daiჴsnas igi“ (ucnobi 
avtori 1971: 68). teqstidan aseve vigebT, rom, rodesac ufalma ineba vneba, 
eSmakma „aRaborgna“ huriebi, romelTac mcxeTelebs ierusalimidan misweres 
– „kacisa mis mimarT, romelsa hrqჳan iesu, ganqarda sjuli mosesi da daiჴsn-
nes yovelni wesni Cuenni da yovelni kacni misda Sedgomil arian. aw movediT 
da SeguewieniT, raჲTa Suri viZioT mas zeda da raჲTa sjuli mamaTa CuenTa 
davicvaT da davamtkicoT“ (ucnobi avtori 1971: 69).

moxmobili citatidan naTlad Cans, rom ucnobi avtori TiTqmis ucvle-
lad imeorebs arsen beriseul Txrobas. masSi mxolod ukanaskneli frazaa 
damatebuli – „raჲTa sjuli mamaTa CuenTa davicvaT da davamtkicoT“ (uc-
nobi avtori 1971: 69).

aRniSnuli redaqcia aseve zedmiwevniT mihyveba arsen beris teqsts eli-
ozis gamgzavrebisa da masTan dakavSirebuli ambebis Sesaxeb. gansxvaveba 
fiqsirdeba erT SemTxvevaSi, kerZod, aq mcxeTidan miemgzavreba mxolod 
eliozi, romelic maTs ganzraxvas „arasada“ eziareba. 

moxmobili pasaJebidan rogorc Cans, „wm. ninos cxovrebis“ perifrazul 
redaqciaSic dasturdeba is faqti, rom ebraelebi winaswar emzadebodnen 
iesos mimarT „Suris saZieblad“ da rom ierusalimidan miRebuli Setyobi-
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nebis safuZvelze mcxeTidan midis eliozi uflis gasamarTleba-sasjelze 
dasaswrebad da mamaTa rjulis dasacavad.

yovelive zemoaRniSnulis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom „wm. ninos 
cxovrebis yvela redaqciaSi moipoveba cnobebi imis Sesaxeb, rom uflis 
gasamarTleba da misi „sikudili“-jvarcma ierusalimis ebraelTa mier wi-
naswar, karga xniT adre mzaddeboda da, rac mTavaria, maT ganaCenis aRsrule-
bis droc gansazRvruli hqondaT. aRniSnuls mowmobs ierusalimis ebrael-
Ta mxridan mcxeTeli ebraelebisadmi gagzavnili werilebi, romlebSic isi-
ni maTgan Tanadgoma-Semweobas iTxoven da uflis samsjavroze dasaswrebad 
ierusalimSi iwveven. yovelive es ar mihyveba saxarebiseul Txrobas, romlis 
mixedviT, iesos Sepyroba, gasamarTleba da jvarcma or dReSi aRsrulda, 
xuTSabaTsa da paraskevs. rogorc Cans, oTxi saukunis manZilze qarTuli 
agiografiuli Zeglebis mier mowodebuli es cnobebi friad sarwmuno iyo 
da eWvs ar iwvevda. winaaRmdeg SemTxvevaSi, leonti mroveli, romelic „wm. 
ninos cxovrebis“ Satberdul-WeliSur redaqciis safuZvelze Txzulebis 
axal variants amuSavebs, xolo Semdgom am ukanaskvnelis mixedviT iqmneba 
metafrazuli da perifrazuli redaqciebi (romelTac aRniSnuli dargebis 
kvalobaze ufro meti SesaZlebloba aqvT teqstSi Carevisa), uTuod Sec-
vlidnen am epizodebs da saxarebis Txrobas dauaxlovebdnen. faqtia, rom 
es epizodebi SemorCa yvela redaqciaSi met-naklebi xasiaTis, oden fra-
zeologiuri da mcired faqtobrivi, cvlilebebiT. yovel SemTxvevaSi, Tu 
sarwmunod miviCnevT „wm. ninos cxovrebis“ zemodasaxelebul redaqciaTa 
Txrobas uflis kvarTTan dakavSirebul ambebTan (eliozis ierusalimSi 
gamgzavreba, misTvis kvarTis wilxvedra da mcxeTaSi mitana, eliozis dedisa 
da dis aRsruleba da sxv.), ratom unda SevitanoT eWvi swored am epizodeb-
Tan dakavSirebiT arsebul faqtTan, romelic, rogorc irkveva, yvela am 
epizodis Tavi da Tavia da romelsac Txzulebis yvela redaqcia gadmoscems? 
am kiTxvaze da, zogadad, am sakiTxze samecniero literaturaSi dRemde yu-
radReba ar gamaxvilebula, arada, vfiqrobT, rom es friad mniSvnelovani 
sakiTxia ara marto qarTuli samecniero sivrcisaTvis, aramed, zogadad, 
mTeli qristianuli samyarosaTvis.
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Mentions about the Crucifixion of the Lord in the Georgian Editions 
of the “Life of St. Nino”

Summary

Key words: “Life of St. Nino”, Shatberdi-Chelishi edition, Motive of Crusification.

“Life of St. Nino” is the cornerstone of Georgian Christian culture. Studying of this work 
is very significant as it describes the events related to conversion of Kartli. “Life of St. Nino” 
elucidates numerous issues of Georgian culture and history. Together with the other problems, the 
passages related to the Biblical histories.

In Shatberdi-Chelishi edition, namely, in the record of Salome Ujarmeli, a woman of Dvini, 
care-taker of St. Nino Temple, tells about Christ’s coming into the world and his worldly deeds; 
saying that because of Christ’s miracles the Jews were possessed by envy, they sent the riders to 
ask their relatives to arrive to Jerusalem as soon as possible and indeed, the followers of Moses’s 
religion arrived from all countries, raised against Holy Spirit, crucified Christ and cast lots for 
his robe.

Similar passage is repeated in the other part of the work as well. In particular, in Sydonia’s 
record, stating that Priest Anna wrote to Sydonia’s grand-father, Ozi about Christ’s baptism and in 
four years Herod issued the order to all sons of Israel to arrive to be present at Christ’s execution. 
According to Sydonia, brother of her father’s mother, old Elioz visited Jerusalem.

Here, it is significant that Christ’s crucifixion was prepared in advance. Regarding the events, 
delivering of the order to Kartli and Elioz’s arrival to Jerusalem required at least three months. All 
above differs from the Gospel. In the sources available to us we could not find the data similar to 
those in “Life of St. Nino” while these passages are present in all editions of the work. It is hard to 
judge, whether this is an undoubted fact or not. Though if Elioz’s visit to Jerusalem is regarded as 
the truth, then we should believe in the above as well, as Elioz made a trip to attend the crucifixion 
on the basis of the letter from Jerusalem. 

All abovementioned show, once more, how significant is the text of “Life of St. Nino” with 
respect of theology and historical narration.


